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Introduction: Translation is ultimately a
human activity. It is usually defined as
the process of rendering a text from one
language (SL) to another (TL): A process
that involves transforming thoughts and
concepts from L1 to L2. Translation is, in
Enani's (1997) view, a modern science at
the interface of philosophy, linguistics,
psychology, and sociology. Literary
translation in particular is relevant to all
these sciences, audio-visual arts, as well
as cultural and intellectual studies.
Translation is, in Chabban's words
(1984:5), "a finicky job," as it has not yet
been reduced to strict scientific rules, and
it allows for the differences that are
known to exist between different person-
alities. 
In the final analysis, translation is a sci-
ence, an art, and a skill: It is a science in
the sense that it necessitates complete
knowledge of the structure and make-up
of the two languages concerned; it is an
art since it requires artistic talent to
reconstruct the original text in the form of
a product that is presentable to the reader
who is not supposed to be familiar with
the original; it is also a skill because it
entails the ability to smooth over any dif-
ficulty in the translation, and the ability to
provide the translation of something that
has no equal in the target language.

Translation problems: can be divided
into linguistic problems and cultural
problems: the linguistic problems include
grammatical differences, lexical ambigu-
ity and meaning ambiguity; the cultural
problems refer to different situational fea-
tures. The first level of translation prob-
lems is lexicon, morphology, syntax, tex-
tual differences, rhetorical differences,
and pragmatic factors. Another level of
difficulty in translation work involves
over-translation, under-translation, and
untranslatability. On the other hand, cul-
ture constitutes another major problem
that faces translators. A bad model of
translated pieces of literature may give
misconceptions about the original. That is
why Venuti  (2001) thought that poorly
translated texts distort the original in its
tone and cultural references, while Zidan
(1994) wondered about the possible role
of the target culture content as a motivat-
ing variable in enhancing or hindering the
attainment of linguistic, communicative
and, more importantly, cultural objec-
tives of EFL (English as a Foreign
Language) education.
Translatorís Work: These problems,
and others, direct our attention to the
work and the character of translators,
how they attack a text so as to translate,
and the processes they follow to arrive at
the final product of a well-translated text
in the target language. 
Enani (1994:5) defines the translator as "a

writer who formulates ideas in words
addressed to readers. The only difference
between him and the original writer is
that these ideas are the latter's". Another
difference is that the work of the transla-
tor is even more difficult than that of the
artist. The artist is supposed to produce
directly his/her ideas and emotions in
his/her own language however intricate
and complicated his/her thoughts are. The
translator's responsibility is much greater,
for s/he has to relive the experiences of a
different person. 
On the procedural level, El Shafey
(1985:95) states: "A translator first ana-
lyzes the message, breaks it down into its
simplest and structurally clearest ele-
ments, transfers it at this level into the tar-
get language in the form which is most
appropriate for the intended audience. 
Translation skills for novice transla-
tors and students: The present article
suggests four main macro-skills for any
translator who begins his/her work in the
field of translation. These are: reading
comprehension, researching, analytical,
and composing skills. These macro-skills
include many sub- or micro-skills that
need to be mastered. Novice translators
as well as student translators are advised
to master the following basic skills:
A- Reading comprehension: 
* Read for gist and main ideas. 
* Read for details. 
* Identify the meaning of new words and
expressions using one or more compo-
nents of the structural analysis clause;
prefixes, suffixes, roots, word order,
punctuation, sentence pattern, etc. 
* Identify the meaning of new words and
expressions using one ore more of the
contextual analysis; synonyms,
antonyms, examples, etc. 
* Identify the writer's style: literary, sci-
entific, technical, informative, persua-
sive, argumentative, etc. 
* Identify the language level used in the
text: standard, slang, religious, etc.
* Identify cultural references in the
choice of words in the text.
B- Researching skills:
* Use bilingual dictionaries for looking
up meanings of new words. 
* Use monolingual dictionaries to check
the usage of the new words in the source
language and in the target language. 
* Use related encyclopedias and glossary
lists for specialized terms.
* Use software dictionaries if necessary
and available. 
* Refer to specialized magazines and
journals to help you familiarize yourself
with the text, particularly when it is a
technical text. 
C-Analytical skills: The translation
process is characterized by an analysis
stage and a synthesis stage. During analy-
sis, the translator refers to the prototext in
order to understand it as fully as possible.
The synthesis stage is the one in which
the prototext is projected onto the reader,

or rather, onto the idea that the translator
forms of who will be the most likely read-
er of the metatext. Translators are, there-
fore, advised to use the following strate-
gies in the analysis stage:
* Identify beginnings and endings of
ideas in the text and the relationships
between these ideas. 
* Identify the "best" meaning that fits into
the context. 
* Identify the structure in the Target
Language that "best" represents the origi-
nal.
* Identify transitions between ideas and
the "best" connectors in the target lan-
guage that represent the original.
D- Composing skills: At this point, the
mental construction resulting from interpre-
tation seeks an outer expression. The
expression stage involves two sub-stages.
One is aimed at expression, the other at
cohesion. The translator, having finished
his/her interpretative work, has two needs:
first, to externalize the set of impressions
caused by the text and translate into speech
elements the impressions the mind pro-
duced by contact with the prototext; and
second, to make this product coherent with-
in itself, i.e., transform the set of speech ele-
ments into a text (the metatext).
As a novice translator, or a student transla-
tor, you are invited to make use of the fol-
lowing basic strategies:
* Use correct word order as used in the tar-
get language. 
* Use correct sentence structures as used in
the target language. 
* Transmit the ideas of the text in clear sen-
tences in the target language. 
* Rephrase certain sentences to convey the
overall meaning translated.
* Make changes to the text as a whole to
give it a sense of the original without dis-
torting the original ideas. 
* Try one or more of the following strate-
gies when facing problems of untranslate-
ability. 
a. Syntactic strategies: 
o Shift word order. 
o Change clause/sentence structure. 
o Add or change cohesion.

b. Semantic strategies: 
o Use superordinates. 
o Alter the level of abstraction. 
o Redistribute the information over more
or fewer elements. 

c. Pragmatic strategies: 
o Naturalize or exoticize. 
o Alter the level of explicitness. 
o Add or omit information.

The Holy Month of Ramadan

For over one billion Muslims worldwide,
Ramadan-the ninth month of the Islamic
calendar-is the most special month of the
whole year. Ramadan took its name from

the Arabic word ìar-ramadî in reference
to intense heat and shortness of rations. 
It gains its specificity from being the
month in which the first verses of the
holy Qurían were revealed to Prophet
Mohammad may peace be upon him in
laylat al-Qadr. The other reason which
makes this month a unique one is the
event of fasting practiced by observant
Muslims everyday during the month.
Muslims get up before dawn to have
their Suhoor, the pre-dawn meal, and
perform the fajr prayer. They do not eat
or drink anything after this prayer is
said. They break their fast after the
fourth prayer of the day, Maghreb (sun-
set), is due. Muslims may continue to
eat and drink after the sun has set until
the next morningís fajr prayer.
Although it requires participating
Muslims to stop eating or drinking any-
thing from dawn until sunset, fasting is
meant to teach people much more valu-
able lessons. The fast is intended to be
an exciting act of deep personal wor-
ship in which Muslims seek a raised
level of closeness to God Almighty. It
also redirects the heart away from
worldly activities in order to clean the
inner soul and free it from harm. This
redirection can be achieved by putting
more effort into following the teachings
of Islam, avoiding obscene and obtain-
ing purity of both thought and action.
Fasting also allows Muslims to experi-
ence self discipline, sacrifice and sym-
pathy for those who are less fortunate.
Such experiences make Muslims more
generous and charitable.
In addition to fasting, Muslims are
encouraged to read the entire Qurían
and hold special prayers called
Tarawih.Tarawih prayers are held in
mosques every night of the month after
night Ishaía prayer. Muslims also pay
Zakat which is only applicable if one
can afford it. Although Zakat can be
paid any time o f the year, it has to be
calculated on a year to year basis and
many Muslims use Ramadan as the
month of calculation and distribution. 
The end of fasting period of Ramadan
and the first day of the following month
is marked by the Islamic holiday of Eid
ul Fitr.During Eid ul Fitr a special cele-
bration is made where everyone wears
new clothes and communal prayers are
held in the early morning followed by
feasting and visiting relatives and
friends. Muslims pay donations to
donate Zakat ul Fitr to the poor.
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